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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 
 

Направление подготовки: 45.03.02 Лингвистика  

Направленность (профиль) Перевод и переводоведение 

Дисциплина: Технологии социальной интеграции в условиях трудовой и образовательной 

деятельности лингвиста 

Семестр (семестры) изучения: 8 
Форма (формы) промежуточной аттестации: экзамен 

 

2. ПЕРЕЧЕНЬ ФОРМИРУЕМЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ 

 

 2.1. Компетенции, закреплённые за дисциплиной 

 Изучение дисциплины «Технологии социальной интеграции в условиях трудовой и 

образовательной деятельности лингвиста» направлено на формирование следующих 

компетенций: 

 

 
Коды 

компете

нции 

(по 

ФГОС) 

Содержание компетенций 

согласно ФГОС 
Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине 

1 2 3 

ОК-1 способностью 

ориентироваться в системе 

общечеловеческих 

ценностей и учитывать 

ценностно- смысловые 

ориентации различных 

социальных, национальных, 

религиозных, 

профессиональных 

общностей и групп в 

российском социуме 

Знать:  

основные составляющие системы общечеловеческих ценностей и 

основные ценностно- смысловые ориентации российского социума 
cистему общечеловеческих ценностей и специфику ценностно-

смысловых ориентаций основных общностей и групп российского 

социума 
систему общечеловеческих ценностей и специфику ценностно-

смысловых ориентаций социальных, национальных, религиозных, 

профессиональных общностей и групп социума 
Уметь: 

ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей и 

ценностно-смысловых ориентаций групп в российском социуме 
учитывать в процессе взаимодействия с людьми общечеловеческие 

ценности и ценностно- смысловые ориентации различных 

социальных, национальных, религиозных, профессиональных 

общностей и групп 
учитывать общечеловеческие ценности и ценностно-смысловые 

ориентации различных социальных, национальных, религиозных, 

профессиональных общностей и групп в соответствии со спецификой 

конкретной коммуникативной ситуации 
Владеть: 

способностью учета основных ценностных ориентиров участников 

коммуникации 
способностью точного определения ценностных ориентиров 

участников коммуникации в соответствии с принадлежностью к той 

или иной социальной, национальной, религиозной, 

профессиональной общности или группе 
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способностью свободно ориентироваться в системе ценностей, точно 

определять и учитывать ценностные ориентиры участников 

коммуникации, принадлежащих к той или иной социальной, 

национальной, религиозной, профессиональной общности или 

социальной группе 
 

ОК-4 готовностью к работе в 

коллективе, социальному 

взаимодействию на основе 

принятых моральных и 

правовых норм, проявлять 

уважение к людям, нести 

ответственность за 

поддержание 

доверительных 

партнерских отношений 

Знать: 

основные принципы работы в коллективе 
принципы работы в коллективе, их связь с  моральными и правовыми 

нормами 
принципы работы в коллективе и социального взаимодействия на 

основе моральных и правовых норм 

Уметь: 

работать в коллективе, соблюдая основные моральные  и правовые 

нормы 
работать в коллективе, демонстрируя готовность к поддержанию 

доверительных партнерских отношений 
работать в коллективе, проявляя уважение к людям и осознавая 

ответственность за поддержание доверительных партнерских 

отношений 

Владеть: 
умением проявлять уважение к людям, поддерживать доверительные 

партнерские отношения 
навыками эффективного социального взаимодействия на основе 

моральных и правовых норм 
навыками эффективного социального взаимодействия и поддержания 

доверительных партнерских отношений на основе моральных и 

правовых норм 

ОК-12 способностью к пониманию 

социальной значимости 

своей будущей профессии, 

владением высокой 

мотивацией к выполнению 

профессиональной 

деятельности 

Знать: 

основные характеристики профессии лингвиста-переводчика 

роль переводческой профессиональной деятельности на современном 

этапе развития общества 

специфику профессиональной переводческой деятельности в 

различных сферах 

Уметь: 

обосновать социальную значимость своей будущей профессии 

определить перспективы переводческой деятельности в различных 

сферах 

соотнести социальную значимость профессии с особенностями 

современного рынка труда 

Владеть: 

достаточной мотивацией к выполнению профессиональной 

деятельности 
высокой мотивацией к получению образования и последующей 

профессиональной деятельности 
высокой мотивацией к профессиональной деятельности и 

профессиональному росту 

ПК-8 владением методикой 

подготовки к выполнению 

перевода, включая поиск 

информации в справочной, 

специальной литературе и 

компьютерных сетях 

Знать: 

минимально достаточный для подготовки к выполнению перевода 

набор правил использования информационно- поисковых систем  и 

работы с основными видами справочной литературы 

современные источники информации, в том числе научной; 

основные способы поиска информации в компьютерных сетях, 

словарях и справочниках 
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положительные и отрицательные стороны использования 

современных источников информации, различные способы поиска 

информации в компьютерных сетях, словарях, справочниках и 

специальной литературе 

Уметь: 

осуществлять поиск основной информации, необходимой для 

подготовки к выполнению перевода 

осуществлять поиск различных видов информации, необходимой 

для подготовки к выполнению перевода 

осуществлять поиск и отбор релевантной информации для 

подготовки к выполнению перевода, оценивать надежность 

источника информации в компьютерных сетях 

Владеть: 

основными элементами методики подготовки к выполнению 

перевода, включая поиск информации в справочной, специальной 

литературе и компьютерных сетях 

уверенно методикой подготовки к выполнению перевода, включая 

поиск информации в научной, справочной, специальной литературе 

и компьютерных сетях 

в совершенстве методикой подготовки к выполнению перевода, 

включая поиск информации в научной, справочной, специальной 

литературе и компьютерных сетях 

 

3. СОДЕРЖАНИЕ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 
 

3.1 Виды оценочных средств 

 

№ п/п 

Код 

компетенц

ии/ 

планируе

мые 

результат

ы 

обучения 

Контролируемые темы/ 

разделы 

Наименование оценочного 

средства для текущего 

контроля 

Наименование оценочного 

средства для рубежных 

контролей 

1 

ОК-1  

ОК -4  

ОК-12 

Инвалидность в 

современном мире 

Вопросы для устного 

опроса, тема для 

дискуссии, практические 

задания (анализ основных 

законодательных актов), 

конспект, глоссарий 

Защита проекта (публичное 

выступление в 

сопровождении 

мультимедийной 

презентации) 
Тема: "Социальная 

интеграция лиц с ОВЗ: 

трудности и пути их 

преодоления" 

2 

ОК-1 

ОК-4  

ОК-12 

Социальная интеграция 

лиц с ОВЗ 
Вопросы для устного 

опроса, тема для 

дискуссии, практические 

задания (составление 

схемы), творческое задание 

(проект), конспект, 

глоссарий 

Защита проекта (публичное 

выступление в 

сопровождении 

мультимедийной 

презентации) 
Тема: "Социальная 

интеграция лиц с ОВЗ: 

трудности и пути их 

преодоления" 

3 ОК-1 Особенности трудовой и оценочные средства: Творческая работа 
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ОК -4  

ОК-12  

ПК-8 

образовательной 

деятельности лиц с ОВЗ 

в сфере лингвистики и 

переводоведения 

вопросы для устного опроса, 

ролевая игра, дискуссия, 

практические задания, 

конспект, глоссарий 

(составление мотивационного 

письма для трудоустройства в 

качестве переводчика) 

Защита проекта (публичное 

выступление в 

сопровождении 

мультимедийной 

презентации) 

 
 Типовые задания, критерии и показатели оценивания в рамках текущего контроля 

представлены в рабочей программе дисциплины. Полные комплекты оценочных средств 

хранятся на кафедре. 

 

3.2 Содержание оценочных средств 
Рубежный контроль № 1 проводится по теме 1 

Письменный ответ по вопросам изучаемой темы: 

1. Эволюция подходов к определению инвалидности. Этапы изменения отношений к 

инвалидам.  

2. Понятие «тяжелые нарушения здоровья» и «ограниченные возможности».  

3. Современные тенденции инвалидности. 

4. Анализ основных законодательных актов (декларации, конвенции, стандартные 

правила) 

 

 Рубежный контроль № 2 проводится по теме 2 

Тема: "Социальная интеграция лиц с ОВЗ: трудности и пути их преодоления" 
 Защита проекта (публичное выступление в сопровождении мультимедийной 

презентации) 

 
 

Рубежный контроль № 3 проводится по теме 3 

 Практическое задание: выполнение тестового перевода при трудоустройстве в 

качестве переводчика 

Образец тестового перевода 
LS series  

LS family of plastic injection machines are elbow-type 

machines featuring high efficiency, energy saving, fast 

cycle time and high precision. Variable displacement 

pump is applied to LS series, which incorporate single-

cylinder plastic injection and differental clamping 

motion devices, and our major hydraulic and electric 

components are imported from branded suppliers. 

 

Plastic injection unit:  

- Linear position transducer monitoring plastic injection 

action 

 

- Single-cylinder plastic injection device (only 

applicable to LS260V and other inferior models) 

 

- Dual-cylinder plastic injection device (only applicable 

to LS320Vand other superior models) 
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- Embedded injection cylinder mechanism (only 

applicable to LS260Vand other inferior models) 

 

- Alarming for shortage of molten plastic  

- Display of rotating speed of molten plastic  

- Tie rod protection system against cold startup  

- Anti-slip aluminum checkered plate  

- Nitride plastic melting screw and barrel  

- Feeding column port cooling system  

- Level 4 plastic injection pressure and speed control  

- Level 3 pressure-retaining pressure and speed  

- Plastic drawing options pre-and post-plastic melting  

- Level 2 plastic melting speed and pressure control  

- Pressure retaining options of time and position 

switching 

 

- Independent pressure and speed control for injection 

unit forward and backward option 

 

- Returning options before and after plastic injection 
 

- PID control of feeding column temperature 
 

- Automatic feeding column cleaning program 
 

- Adjusting device of back pressure of molten plastic  
 

- Injection nozzle aligning device  

 

Рубежный контроль № 4 проводится по теме 3 

Тема: " Особенности трудовой и образовательной деятельности лиц с ОВЗ в сфере 

лингвистики и переводоведения" 
 Защита проекта (публичное выступление в сопровождении мультимедийной 

презентации) 

 

4. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕНИЯ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ РУБЕЖНОГО 

КОНТРОЛЯ 

 
4.1. Порядок проведения рубежного контроля 

 Рубежный контроль проводится в соответствии с графиком учебного процесса на 

последнем практическом занятии модуля в формах, указанных в рабочей программе 

дисциплины. Каждый рубежный контроль предполагает выполнение заданий, разработанных 

с целью проверки сформированности компетенций. Каждый рубежный контроль 

оценивается в 20 баллов. Для выполнения заданий отводится 90 минут. 

 

4.2 Критерии оценивания рубежного контроля по видам оценочных средств 
 

4.2.1 Критерии оценивания публичного выступления в сопровождении 

презентации (защиты проекта) 
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Отлично 
18-20 баллов 

Хорошо 
14-17 баллов 

Удовлетворительно 

 10-13 баллов 
Неудовлетворительно 

0-9 баллов 

Высокий уровень освоения 

проверяемых компетенций 

Продвинутый уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

Пороговый уровень 

 уровень освоения 

проверяемых компетенций 

Недостаточный уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

Обучающийся свободно, 

уверенно, логично и 

последовательно  излагает 

материал, владеет 

понятийно-

терминологическим 

аппаратом,  доказательно 

обосновывает выводы, 

соблюдает регламент 

Презентация полностью 

соответствует правилам 

технического оформления, 

количество слайдов 

соответствует содержанию 

и продолжительности 

выступления, структура 

презентации соответствует 

структуре выступления, 

презентация содержит 

полную, понятную 

информацию по теме 

выступления. 

Обучающийся свободно, 

уверенно, логично и 

последовательно  

излагает материал, 

владеет основными 

терминами и понятиями,  

доказательно 

обосновывает выводы, 

соблюдает регламент, но 

допущены отдельные 

неточности и негрубые 

ошибки в употреблении 

терминов 

Презентация в целом 

соответствует правилам 

технического 

оформления, количество 

слайдов соответствует 

содержанию и 

продолжительности 

выступления, структура 

презентации в целом 

соответствует структуре 

выступления, но 

содержит 

лишнюю/недостаточную 

информацию, текст 

презентации содержит 

негрубые 

стилистические ошибки. 

Обучающийся в 

выступлении 

демонстрирует 

достаточное владение 

понятийно-

терминологическим 

аппаратом, свободно и  

уверенно излагает 

материал, но выступление 

не достаточно логично 

структурировано, 

допущены ошибки и 

неточности в изложении 

материала, превышен 

регламент выступления  

Презентация составлена с 

нарушением отдельных 

правил технического 

оформления, количество 

слайдов не вполне 

соответствует содержанию 

и продолжительности 

выступления, презентация 

содержит недостаточно 

полную информацию по 

теме выступления, 

допущены стилистические 

ошибки в тексте. 

Выступление не 

подготовлено,  

содержание 

выступления не 

соответствует 

требованиям 

Презентация не 

подготовлена или не 

соответствует 

содержанию 

выступления. 

 
4.2.2 Критерии оценивания практического задания (выполнение тестового перевода при 

трудоустройстве) 

 

Отлично 
18-20 баллов 

Хорошо 
14-17 баллов 

Удовлетворительно 

 10-13 баллов 
Неудовлетворительно 

0-9 баллов 

Высокий уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

Продвинутый уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

Пороговый уровень 

 уровень освоения 

проверяемых 

компетенций 

Недостаточный уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

Перевод полный, без 

пропусков и 

произвольных 

сокращений текста 

оригинала, не содержит 

Перевод полный, без 

пропусков и произвольных 

сокращений текста 

оригинала, допускается 

одна фактическая ошибка, 

Перевод содержит  

фактические ошибки. 

Низкая 

коммуникативность и 

плохая 

Перевод содержит много 

фактических ошибок. 

Нарушена полнота 

перевода, его 

эквивалентность и 
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фактических ошибок.  

Терминология 

использована 

правильно и 

единообразно. Перевод 

отвечает системно-

языковым нормам и 

стилю языка перевода. 

Адекватно переданы 

культурные и 

функциональные 

параметры исходного 

текста. Допускаются 

некоторые 

незначительные 

погрешности в форме 

предъявления перевода. 

при условии отсутствия 

потерь информации и 

стилистических 

погрешностей на других 

фрагментах текста. 

Имеются несущественные 

погрешности в 

использовании 

терминологии. Перевод в 

достаточной степени 

отвечает системно-

языковым нормам и стилю 

языка перевода. Культурные 

и функциональные 

параметры исходного текста 

в основном адекватно 

переданы. 

Коммуникативное задание 

реализовано, но 

недостаточно оптимально.   

Допускаются некоторые 

нарушения в форме 

предъявления перевода. 

«читабельность» 

текста затрудняют его 

понимание 

рецептором. При 

переводе 

терминологического 

аппарата не соблюден 

принцип 

единообразия. В 

переводе нарушены 

системно-языковые 

нормы и стиль языка 

перевода. Неадекватно 

решены проблемы 

реализации 

коммуникативного 

задания. Имеются 

нарушения в форме 

предъявления 

перевода. 

адекватность. В переводе 

грубо нарушены системно-

языковые нормы и стиль 

языка перевода. 

Коммуникативное задание 

не выполнено. Грубые 

нарушения в форме 

предъявления перевода. 

 

4.3. Результаты рубежного контроля и уровни сформированности компетенций 
 

При подведении итогов учитываются результаты текущего контроля. Полученные за 

текущий контроль баллы суммируются с баллами, полученными за каждый этап при 

прохождении рубежного контроля: 

0-49 баллов (%) - неудовлетворительно; 

50-74 баллов (%) - удовлетворительно; 

75-89 баллов (%) - хорошо; 

90-100 баллов (%) - отлично. 

 

Уровни сформированности компетенций определяется следующим образом: 

1. Высокий уровень сформированности компетенций соответствует оценке отлично:  

- предполагает формирование компетенций на наиболее высоком уровне, готовность к 

применению знаний, умений и навыков, полученных в ходе изучения дисциплины, в 

учебной и профессиональной деятельности;, сформированы навыки самостоятельной 

работы, навыки поиска информации при самостоятельном решении 

профессиональных задач, обучающийся демонстрирует высокий уровень мотивации к 

профессиональной деятельности и профессиональному росту; 

2. Продвинутый уровень соответствует оценке хорошо:  

- предполагает формирование компетенций на высоком уровне, готовность к 

применению знаний, умений и навыков, полученных в ходе изучения дисциплины, в 

учебной и профессиональной деятельности; в целом сформированы навыки 

самостоятельной работы, обучающийся демонстрирует осознание перспектив и 
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заинтересованность в последующей профессиональной деятельности, однако 

допускаются незначительные ошибки и неточности при выполнении заданий; 

3. Пороговый уровень соответствует оценке удовлетворительно:  

- предполагает формирование компетенций на начальном уровне, готовность к 

применению знаний, умений и навыков, полученных в ходе изучения дисциплины, в 

учебной и профессиональной деятельности; сформированы основные навыки 

самостоятельной работы на минимально достаточном для профессиональной 

деятельности уровне, допускаются ошибки и неточности.  

4. Недостаточный уровень соответствует оценке неудовлетворительно. 

Компетенции не сформированы 
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